
Z A K O N
O POTVR IVANJU SPORAZUMA IZME U VLADE REPUBLIKE

SRBIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O OSNIVANJU I
FUNKCIONISANJU ZAJEDNI KOG KONTAKT CENTRA ZA

SARADNJU POLICIJE I CARINE

lan 1.
Potvr uje se Sporazum izme u Vlade Republike Srbije i Vlade Republike

Bugarske o osnivanju i funkcionisanju zajedni kog kontakt centra za saradnju policije
i carine, koji je potpisan 26. aprila 2010. godine u Beogradu, u originalu na srpskom,
bugarskom i engleskom jeziku.

lan 2.
Tekst Sporazuma izme u Vlade Republike Srbije i Vlade Republike Bugarske

o osnivanju i funkcionisanju zajedni kog kontakt centra za saradnju policije i carine, u
originalu na srpskom jeziku, glasi:
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SPORAZUM
IZME U

VLADE REPUBLIKE SRBIJE
I

VLADE REPUBLIKE BUGARSKE
O

OSNIVANJU I FUNKCIONISANJU
ZAJEDNI KOG KONTAKT CENTRA
ZA SARADNJU POLICIJE I CARINE

Vlada Republike Srbije i Vlada Republike Bugarske (u daljem tekstu: „Ugovorne
strane”),

U želji da oja aju grani nu kontrolu, borbu protiv ilegalnih migracija, trgovine
narkoticima, organizovanog kriminala, terorizma i ostalih teških krivi nih dela,

Sa ciljem da uspostave unapre en stepen carinske saradnje,

U želji da uspostave zajedni ki okvir i standarde u pogledu gore navedenog, na na in
usaglašen sa EU zahtevima i normama,

Sa namerom da postignu razvoj i institucionalno unapre enje u primeni poboljšanog
okvira zajedni kih pravila u oblasti grani ne bezbednosti,

Sa ciljem da primene koordinisano upravljanje i kontrolu zajedni ke granice,

Imaju i u vidu Konvenciju o policijskoj saradnji u jugoisto noj Evropi koja je potpisana
u Be u, dana 5. maja 2006. godine, a posebno lan 29. stav 5. pomenute
Konvencije,

U pogledu bilateralanih sporazuma koji su na snazi, a koji su zaklju eni izme u
Republike Srbije i Republike Bugarske o grani noj i policijskoj saradnji i carinskoj
saradnji,

U želji da unaprede svoju saradnju sa ciljem da uspostave efikasniji stepen
bezbednosti duž zajedni ke granice,

Uverene u izuzetnu važnost unapre ene saradnje izme u Ugovornih strana,

U želji da unaprede razmenu informacija izme u svojih nadležnih organa,

Odlu ne u nameri da se bore protiv ilegalnih migracija i prekograni nog kriminala, i
da uspostave bezbednost i javni red spre avanjem pretnji, prvenstveno
sprovo enjem efikasnih akcija u borbi protiv kriminala, naro ito u pogledu krivi nih
dela koja su u vezi sa nezakonitom trgovinom narkotika, kriminalnim mrežama koje
se bave ilegalnim migracijama i trgovinom kradenim vozilima,

Složile su se o slede em:



- 3 -

Glava I
OPŠTE ODREDBE

lan 1.
(1) Ugovorne strane e osnovati Zajedni ki Kontakt Centar (u daljem tekstu:

„Centar”) za razmenu informacija i koordinaciju aktivnosti, u pogledu potreba
njihovih nadležnih organa kao što je i navedeno u lanu 3. ovog sporazuma.

(2) U skladu s odredbama njihovih nacionalnih zakona, nadležni organi Ugovornih
strana e uzajamno pružati pomo  u borbi protiv prekograni nog kriminala, i
sprovoditi nadzor i kontrolu duž granice Ugovornih strana. Nadležni organi
Ugovornih strana e uzajamno sara ivati, uzajamno i stalno razmenjivati
informacije o krivi nim delima, kao i o prekršajima i krivi nim delima u vezi sa
carinom, akcizama, migracijama, i zakonima i propisima koji se ti u kontrole
granica, po injenih duž zajedni ke granice Ugovornih strana kao što je i
navedeno u lanu 4. ovog sporazuma.

lan 2.
(1) Centar e biti osnovan na teritoriji Republike Bugarske, na grani nom prelazu

Kalotina.

(2) U Centru e biti zaposleni predstavnici nadležnih nacionalnih organa Ugovornih
strana, koji e po potrebi i na direktan na in vršiti analizu i prenos informacija, u
vezi sa prekršajima i krivi nim delima, koji su po injeni duž zajedni ke granice
Ugovornih strana kao što je i navedeno u lanu 4. ovog sporazuma.

(3) Centrom e upravljati Koordinatori - po jedan iz svake države Ugovorne strane,
koji je imenovan od strane nadležnih organa svoje države. Organizacija
aktivnosti i saradnja izme u predstavnika nadležnih nacionalnih organa
Ugovornih strana bi e regulisana Pravilnikom o radu koji e izraditi Zajedni ka
Komisija kao što je i navedeno u lanu  16. ovog sporazuma.

lan 3.
Nadležni organi zaduženi za sprovo enje ovog sporazuma su prema navedenom:

1. Za Republiku Srbiju:

- Direkcija policije u okviru Ministarstva unutrašnjih poslova;

- Uprava carina u okviru Ministarstva finansija.

2. Za Republiku Bugarsku:

- Glavni direktorat za borbu protiv organizovanog kriminala u okviru
Ministarstva unutrašnjih poslova;

- Glavni direktorat kriminalisti ke policije u okviru Ministarstva unutrašnjih
poslova;

- Glavni direktorat grani ne policije u okviru Ministarstva unutrašnjih poslova;

- Direktorat za  migracije u okviru Ministarstva unutrašnjih poslova;

- Nacionalna carinska agencija u okviru Ministarstva finansija.
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Glava II
OBLICI I METODE SARADNJE

lan 4.
(1) U skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, nadležni organi  Ugovornih

strana, kao što je to i navedeno u lanu 3. ovog sporazuma, vrši e razmenu
informacija preko Centra, a naro ito u vezi sa slede im:

a) Ilegalnim migracijama, trgovinom ljudima; kao i svim ilegalnim aktivnostima s
tim u vezi;

b) Krivi nim delima i prekršajima u vezi sa falsifikovanjem putnih i li nih
isprava;

v) Krivi nim delima i prekršajima u vezi sa ilegalnom trgovinom narkoticima i
psihotropnim supstancama, hemijskim prekursorima, kao i oružja, municije,
eksplozivima, robom dvostruke namene, biološkim i hemijskim oružjem,
otrovnim, nuklearnim i radioaktivnim materijalima;

g) Krijum arenjem i bilo kojim prekršajem u vezi sa cigaretama, proizvodima
dobijenim kršenjem prava intelektualne svojine, umetni kim delima, CITES
vrstama i bilo koje drugo krivi no delo i prekršaj carinskih, deviznih i
akciznih propisa;

d) Krivi nim delima i prekršajima u vezi sa motornim vozilima;

) Kršenjem nacionalnih zakona i propisa u vezi sa migracijama.

(2) U skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, nadležni organi Ugovornih
strana, kao što je to i navedeno u lanu 3. ovog sporazuma, vrši e koordinaciju
preko Centra u izvršavanju navedenih zadataka:

a) Razmeni informacija u pogledu operativnih i potražnih aktivnosti u vezi sa
nadzorom i kontrolom duž granice Ugovornih strana;

b) Razmeni informacija u pogledu operativnih i potražnih aktivnosti u otkrivanju
i prevenciji prekograni nog kriminala;

v) Razmeni informacija u vezi sa readmisijom lica u skladu sa odredbama
Sporazuma izme u Republike Srbije i Evropske zajednice o readmisiji lica
koja nezakonito borave, koji je potpisan  dana 18. septembra 2007. godine;

g) Izradi zajedni ke analize rizika.

(3) Zaposleni u Centru ne e direktno u estvovati u sprovo enju operativnih
aktivnosti niti vršiti kontrolu granice na teritoriji druge Ugovorne strane.

lan 5.
U pogledu nacionalne bezbednosti ili drugog zna ajnog javnog interesa, ili u slu aju
da to nije u skladu sa njenim nacionalnim zakonodavstvom, bilo koja od Ugovornih
strana može privremeno, trajno ili delimi no odbiti da pruži pomo . Druga Ugovorna
strana se, bez odlaganja, u pisanoj formi obaveštava o razlozima za ovakvo
odbijanje.

lan 6.
(1) Razmena informacija izme u nadležnih organa Ugovornih strana vrši e se

preko Centra prema standardima i propisima koje je utvrdila Zajedni ka
komisija, kao što je i utvr eno lanom 16. ovog sporazuma.
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(2) Zahtevi i odgovori e se dostavljati u pisanoj formi, na standardnom obrascu
koji je odobren od strane Zajedni ke komisije.

(3) Usmeni zahtevi e biti uvaženi u hitnim slu ajevima, pod uslovom da se zahtev
i njegov odgovor evidentiraju u kratkim crtama u specijalnom dnevniku i da se
potvrde u pismenoj formi najkasnije 24 sata od njihovog prijema.

(4) Ugovorna strana koja upu uje zahtev treba da naglasi svrhe za koje joj je
informacija potrebna i da li e te informacije biti koriš ene od strane drugih
nadležnih organa.

(5) Zaposleni u Centru su obavezni da vode evidenciju svih zahteva i odgovora.
Na in na koji se dokumenta koriste i uvaju u Centru treba da budu u skladu sa
odredbama nacionalnog zakonodavstva koje je na snazi, u pogledu nadležnih
organa koji ih obra uju.

lan 7.
Komunikacija u toku razmene informacija obavlja e se na srpskom, bugarskom ili
engleskom jeziku.

Glava III
STRUKTURA I ORGANIZACIJA CENTRA

lan 8.
Centar ne e imati status organizacione jedinice nezavisne od organa Ugovornih
strana i samim tim ne e imati nikakva ovlaš enja u pogledu upravljanja.

lan 9.
Osoblje Centra e obavljati svoje dužnosti u okvirima svojih ovlaš enja i u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom Ugovorne strane iji su oni predstavnici, dok e u isto
vreme poštovati zakonodavstvo Ugovorne strane na ijoj je teritoriji Centar osnovan.

lan 10.
(1) Radno vreme Centra e odrediti Zajedni ka komisija, kao što je i navedeno u

lanu 16. ovog sporazuma.

(2) Ugovorna strana na ijoj se teritoriji Centar nalazi bi e odgovorna za
preduzimanje svih organizacionih mera u pogledu bezbednosti Centra.

lan 11.
(1) Svaka od Ugovornih strana treba da obezbedi neophodnu telekomunikacionu

infrastrukturu i ostalu tehni ku opremu (telefone, faks mašine, kompjutere, itd.)
za potrebe svog osoblja. Oprema koju obezbe uje srpska Ugovorna strana za
svoje osoblje oslobo ena je carine i poreza u skladu sa carinskim propisima
EZ.

(2) Neophodnu kancelarijsku opremu za prostorije Centra obezbe uje Ugovorna
strana doma in.

(3) Svi troškovi nastali u toku rada Centra bi e jednako raspodeljeni izme u
Ugovornih strana. Svaka od Ugovornih strana e pokriti troškove rada svog
osoblja i troškove materijala.
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Glava IV
STATUS OSOBLJA

lan 12.
(1) Status osoblja upu enog u Centar reguliše se u skladu sa nacionalnim

zakonodavstvom Ugovornih strana.

(2) Osoblje upu eno u Centar e nositi uniforme i oznake svojih nacionalnih službi.
Osoblje e tako e biti dužno da nosi bedževe sa imenima ispisanim na
srpskom i bugarskom jeziku.

(3) Ugovorne strane e jedna drugoj dostaviti spisak sa imenima svih zaposlenih u
Centru. O svakoj izmeni ovog spiska druga Ugovorna strana e biti
blagovremeno obaveštena.

(4) Službenicima Republike Srbije imenovanim za rad u Centru e biti dozvoljeno
da nose oružje u svrhu samoodbrane tokom obavljanja njihovih dužnosti u
Centru, u skladu sa bugarskim zakonodavstvom.

lan 13.
(1) Osoblje Republike Srbije upu eno u  Centar odgovorno je za svu štetu nastalu

tokom obavljanja dužnosti u skladu sa zakonodavstvom Ugovorne strane
doma ina.

(2) Ugovorna strana doma in e vršiti nadoknadu ili kompenzaciju štete pod istim
uslovima koji se primenjuju u slu ajevima kada je šteta nastala od strane
njenog osoblja.

(3) Ugovorna strana ije je osoblje prouzrokovalo štetu na teritoriji druge Ugovorne
strane e u potpunosti snositi sve troškove koji su ispla eni ošte enima ili
njihovim punomo nicima.

(4) Svaka od Ugovornih strana e primenjivati administrativne i disciplinske
nadležnosti isklju ivo prema svom osoblju upu enom u Centar.

Glava V
ZAŠTITA LI NIH PODATAKA

lan 14.
Uzajamna razmena li nih podataka izme u nadležnih organa Ugovornih strana
obavlja e se u skladu sa važe im nacionalnim zakonodavstvom, uz poštovanje
uslova definisanih od strane organa koji informacije dostavlja, i slede ih na ela koja
važe za automatizovanu i neautomatizovanu obradu podataka:

1. Dostavljeni podaci ne e se koristiti u druge svrhe osim onih u iju su svrhu
prvobitno bili dostavljeni bez saglasnosti organa koji ih dostavlja.

2. Dostavljeni podaci e se uništiti, odnosno – i po navedenom redu ispravljati u
slu aju da:

a) se pokaže da su podaci neta ni, ili

b) organ koji obezbe uje podatke objavi da proces prikupljanja ili dostavljanja
podataka nije bio u skladu sa zakonom, ili

v) podaci nisu više upotrebljivi u svrhe u koje su bili dostavljeni osim u slu aju
da postoji izri ito odobrenje organa koji podatke dostavlja da se ovi podaci
mogu koristiti i u druge svrhe.
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3. Na zahtev nadležnog organa koji podatake dostavlja, nadležni organ koji podatke
prima dužan je da informiše drugu stranu o upotrebi ovih podataka.

4. Nadležni organ koji dostavlja podatke treba da potvrdi ta nost, neophodnost i
trenutno stanje dostavljenih podataka. U slu aju da se naknadno utvrdi da su
dostavljeni podaci neta ni ili neistiniti ili da nisu trebali ni da budu dostavljeni, ili u
slu aju da postoji zahtev za njihovo uništavanje u kasnijoj fazi u skladu sa nekim
od nacionalnih zakona organa koji dostavlja ili prima informacije, organ koji prima
ili dostavlja informacije e bez odlaganja biti obavešten o ovome kako bi ih
uništio, ili uneo odre ene ispravke u skladu sa stavom 2. ovog lana.

5. Nadležni organ koji prima informacije je obavezan da na efikasan na in zaštiti
podatke od neovlaš enog pristupa, ispravke ili daljeg prosle ivanja. Ugovorne
strane obezbe uju neophodne tehni ke i organizacione mere u cilju zaštite
razmenjenih podataka od slu ajnog gubitka, slu ajnog ili nezakonitog
uništavanja, neovlaš enog pristupa, izmene, prosle ivanja, uništavanja ili
brisanja.

6. U slu aju neovlaš enog pristupa ili prosle ivanja dostavljenih informacija,
nadležni organ Ugovorne strane koji je primio podatke bez odlaganja obaveštava
organ koji je podatke dostavio o okolnostima usled kojih je došlo do
neovlaš enog pristupa ili prosle ivanja podataka, kao i o merama koje su
preduzete kako bi se ovakvi incidenti izbegli u budu nosti.

7. I organ koji dostavlja i organ koji prima informacije su u obavezi da vode
evidenciju o svim dostavljenim, primljenim, ispravljenim ili uništenim podacima.

8. Nakon dostavljanja podataka, nadležni organ koji je podatke dostavio treba da
navede, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, vremenski period u
kom podaci treba da budu uništeni i sva ograni enja koja se odnose na njihovu
upotrebu, brisanje ili uništavanje, uklju uju i i mogu a ograni enja pristupa, opšta
ili pojedina na. Ako se potreba za ovakvim ograni enjima utvrdi nakon slanja
podataka, Ugovorne strane jedna drugu o ovome obaveštavaju u narednoj fazi.

9. Nakon podnošenja pisanog zahteva lica iji podaci treba da budu ili su dostavljeni
ovo lice e dobiti informaciju o podacima koji su dostavljeni i svrhu u koju e biti
koriš eni, pod uslovom da to nacionalno zakonodavstvo  Ugovornih strana
dozvoljava. U slu aju da lice na koje se informacije odnose podnese zahtev za
pristup, ispravku ili uništavanje svojih podataka, organ koji je primio informacije o
ovome donosi odluku u skladu sa podneskom organa koji je podatke dostavio, pri
emu ovakav podnesak treba da bude u skladu sa važe im nacionalnim

zakonodavstvom.

10. Nadležni organ koji je primio zahtev za pristup informacijama od lica koje je
državljanin druge Ugovorne strane je obavezan da bez odlaganja obavesti
nadležni organ druge Ugovorne strane pre dostavljanja ovih informacija.

11. Podaci ne mogu biti dostavljeni tre oj strani bez prethodnog pismenog odobrenja
Ugovorne strane koja podatke dostavlja.

12. Svaka od Ugovornih strana ima pravo da odbije slanje podataka u slu aju da
njihovo dostavljanje može da predstavlja opasnost po nacionalnu bezbednost ili
javni red, ili nacionalno zakonodavstvo, a za Republiku Bugarsku - i Pravnoj
tekovini Zajednice (Acquis Communautaire).

13. Ugovorne strane e preduzeti sve neophodne mere u skladu sa svojim
nacionalnim zakonodavstvom kako bi izbegle nanošenje štete tre im licima koja
može nastati dostavom, prijemom ili upotrebom podataka, kao i u cilju otklanjanja
svih uslova koji mogu da dovedu do nepovoljne posledice.
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14. U slu aju nepoštovanja odredaba ovog lana od strane Ugovorne strane koja vrši
prijem podataka, druga Ugovorna strana može da zatraži brisanje ili uništavanje
dostavljenih podataka.

Glava VI
RAZMENA KLASIFIKOVANIH INFORMACIJA

lan 15.
Ugovorne strane e vršiti razmenu klasifikovanih podataka nakon potpisivanja
odvojenog Sporazuma o uzajamnoj razmeni i zaštiti klasifikovanih informacija izme u
ove dve države.

Glava VII
ZAJEDNI KA KOMISIJA

lan 16.
(1) Ugovorne strane e osnovati Zajedni ku komisiju, koju e initi etiri

predstavnika nadležnih organa svake od Ugovornih strana, koji e se sastajati
dva puta godišnje u prostorijama Centra.

(2) Komisija e usvojiti svoj Pravilnik o radu.

(3) Komisija e vršiti nadzor nad primenom ovog sporazuma, utvr ivati neophodne
mere za implementaciju njegovog sadržaja, i predložiti potpisivanje protokola
za sprovo enje konkretnih mera koje su u vezi sa primenom i sprovo enjem
ovog sporazuma. Ovi protokoli o sprovo enju treba da budu odobreni od strane
nadležnih organa Ugovornih strana, u skladu sa njihovim nacionalnim
zakonodavstvom.

Glava VIII
ZAVRŠNE ODREDBE

lan 17.
(1) Ovaj sporazum ne e uticati na prava i obaveze koje proisti u iz drugih

me unarodnih sporazuma ije su Republika Srbija i Republika Bugarska
potpisnice.

(2) Bilo koji spor u vezi sa tuma enjem ili primenom ovog sporazuma rešava se
putem konsultacija izme u Ugovornih strana.

lan 18.
(1) Ovaj sporazum stupa na snagu 30 dana od dana prijema poslednjeg pisanog

obaveštenja kojim Ugovorne strane uzajamno obaveštavaju jedna drugu,
diplomatskim putem, o ispunjenju svih unutrašnjih pravnih procedura
neophodnih za njegovo stupanje na snagu.

(2) Ovaj sporazum se može menjati i dopunjavati na osnovu uzajamne pisane
saglasnosti obeju Ugovornih strana. Izmene i dopune stupaju na snagu u
skladu sa stavom 1. ovog lana.

(3) Svaka Ugovorna strana može jednostrano raskinuti ovaj sporazum. Raskid
stupa na snagu šest meseci od dana prijema ovog obaveštenja upu enog
diplomatskim putem.
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lan 19.
Ovaj sporazum se zaklju uje na period od pet godina i automatski e se obnoviti na
period od narednih pet godina osim u slu aju da neka od Ugovornih strana obavesti
drugu Ugovornu stranu, putem pisanog obaveštenja, o nameri da raskine ovaj
sporazum šest meseci pre isteka bilo kog perioda od pet godina.

Sa injeno u Beogradu, dana 26. aprila 2010. godine, u dva originalna primerka, od
kojih je svaki na srpskom, bugarskom i engleskom jeziku, pri emu su svi tekstovi
podjednako verodostojni. U slu aju neslaganja u tuma enju, prednost ima tekst na
engleskom jeziku.

Za Vladu
Republike Srbije

Za Vladu
Republike Bugarske

_______________________ ______________________

Ivica Da , s.r. Cvetan Cvetanov, s.r.
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lan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom

glasniku Republike Srbije – Me unarodni ugovori”.


